Book I.]

governed by U‘“ in the gen. case, but is still an
adverbial noun, d‘" being an inceptive particle
without government. (Mughnee.) — As to what
it is that governs |}| in the accus. case, there are
two opinions ; that 1t is its conditional proposition ;
or a verb, or the like, in the complement thereof :

(Mughnce, K :) the former is the opinion of the
cnu(,al Judn'es ; so that it is in the predicament of

U“‘ and LA and ubi (Mughnee.) — Some-
times it is used so as not to denote a condmon,
as in the words of the Kur [xlii. 35], Lo |5l,

;);)A.; ;,’A |,..né [And when, or whenever,
are angry, they forgive], in which it is an ad-
verbial noun relating to the enunciative of the
inchoative after it; for if it denoted a condition,
and the nominal proposition were a complement,
it would be connected by 5: and the same is the
case when it is used after an oath, as in an
ex. given above. (Mughnee.) — See also what
follows.

they

i)i (Mgb, TA, the latter as on thc authority of
Ltil) with tenween, (TA,) or u}\ (T,S, M,
Msh, Mughnee, K, the first as on the authority of
1th,) written in the former manner, (TA,) or in
the latter, (T,) when connected with a following
proposition, (T, TA,) and in a cuse of pause
written ¥ 131, (T, S, M, Msh, Mughnee, K, TA,)
and therefore the Bagrees hold that in other cases
it should be written |;!, (Mgh,) though EI-Ma-
zinee and Mbr hold that it should be in this casc
also with (y, while Fr holds that it should be
written with | when it governs, and otherwise
with (), in order to distinguish betwceen it and
[the adverbial noun] !S!: (Mughnee :) a particle,
(S, Msb, Mughnee, TA,) accord. to the gencral
opinion ; and accord. to this opimon, it ls a simple

word, not componndcd of 5! and ui, and as
being simple, lt is that which rcnders an aor.

mangoob, not ui suppresscd and meant to be
understood after it: some say that it is a noun:

(Mughnee:) [but a knowledge of its meaning is
necessary to the understanding of the rcason given
for asscrting it to be a noun.] It denotes a
response, or reply, corroborating a condition;
(Lth, T, TA ;) or compensation, or the comple-
ment of a condition ; (Msb;) or a response, or
reply, (Sb, S, Mughnee, K,) in cvery instance;
(TA ;) and compensation, or the complement of a
condition, (Sb, S, M, Mughnee, K,) though not
always : (Mug,hnec,'lA :) and its virtual meaning
is [Then; i. e., in that case; or] if the case, or
affair, be as thou hast mentioned, (M, K, TA,)
or as has happened: (M, TA:) [and hence,]
accord. to those who say that it is a noun, the

original form of the phrase él.o)él U}l [Then, or
in that case, or if the case be so, I w.ll treat thee
with honour, said in reply to one who says “1
will come to thee,”] is .Lo)b| m [When
thou shalt come to me, I w:ll treat thee with
honour] ; then the proposition [ cila-] is thrown
out, and tenween [or (] is substituted for it,
(Mughnee,) for which reason, and to distinguish

between it and [the adverbial] iS!, the Koofees

hold that it should be written with 3y, (Msb,)and
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o' [preceded by (Je wmamz or the like] is sup-
Bk. I.
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pressed and meant to be understood [as that which
rendcrs the aor. mansoob ; so that when one says

a.,si u}l, it is as though he said U“"“" m

fl“l‘rv:

.Lo)&l ol e .,,.-.a When thou shalt come to
me, it will be 1rcumbent or obligatory, on me to
treat thee mith honour]. (Mughnee.) It renders
an aor. following it mansoob on certain conditions:.

(Mughnee, TA :) to have this effect, the aor. must
have a future signification, (T, $, Mughnce, TA,)
not present : (TA :) 13} must commence the phrase
in which the aor. occurs; (Mughnce, TA ;) [or,
in other words,] the aor. must not be syntactically
dependent upon what precedes 131: (TA :) and
there must be nothing intervening between 13! and
the aor., (T, Mughnee, TA,) unless it is aparticle,
(T,) oran oath, (T, Mughnee,) or the negative y:

(Mughnee :) therefore, to a person who says,
“To-night I will visit thee,” (8,) or who says,
“1 wnll come to thee,” (Mughnee,) you say,
.1..,5! us! [Then, or in that case, &c., I will
treat thee m:th honour]; (T,S, Mughnee ;) and
to one who says, ¢« T will trcat thee with honour,”

you say, .L..\ |}l [Then, or if the case be so, I

will come to thee). (TA.) When the verb after
O has the present signification, it does not
govern : (S, Mughnee, TA :) therefore, to a per-
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son who says, “I love thee,” you say, ks o3}
\S;La [Then, or if the case be so, I think l]zee
vcmcwus] for this is a mere reply : (Mughnee 2)

and to one talking to thee, 5L"= .J.-L! 15\ [ Then
I think thee to be lying]. (TA ) When lt is put
in a middle place, (8,) not commencing the phrase,
(Mughnee,) the verb after it not being syntacti-
cally dependent upon what is before it, ($, TA,)
it docs not govern: ($$, Mughnee, TA:) there-
fore, to one who says, ““I will come to thee,”

(Mughnee, TA,) you say, .Lo)b! u}l Gl [, in
that case, will treat thee with Iumour] (8, Mugh-
nee, TA :) for 3! Among the words which govern
verbs is likened to Q.Lll among those which
govern nouns: ($:) and when it is put at the
cnd, it does not govern; as when you say,
|5| .Lo)b\ [I will treat thee with honour in that
case] (S.) The saymg [of the poet, or réjiz],

. ‘ -.' - JO '§ .
. |,,b| o .fuu 3] sl .
is explained by regarding it as an instance of the
suppression of the enunclatlve of ui so that the
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meaning is, J’s s ,.»l Yy U"' and then a
new phrase commences [wherefore the verse means
Do not thou leave me among them remote, or
a stranger : verily I cannot endure that: in that
case I should periah, or I should flee]. (Mugh-
nee.) When it is lmmedlatcly preceded by a
conjunction such as g or 3, the aor. may be
either marfooa or mangoob. (§, Mughnee.)
When a noun is introduced between it and the
aor., the latter is ma.rfoog, (T Mughnee,) as

in the saying, Ja)Q J,..i u}! [Then, or in
that case, thy brotlm mll treat thee with honour],
(T,) or .ﬂ.o).‘al 41!! .;..s " l}l [Then, or in that
case, O ’Abd-Allah I will treat thee with honour];
but Ibn-’Osfoor allows the intervention of an
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adverbial noun [without annulling the govern-
ment]; and Ibn-Bébshédh, that of the vocative,
and of a prayer; and Ks and Hishém, that of a
word governed by the verb; but Ks in this case
prefers nasb; and Hishé.m refa. (Mughnee.)
When you put an oath in the place of the noun,
you make the aor. mansoob, as in the saying,
,ol.a Jﬂ, 13‘ [Then, or if the case be so, by
God, thou mlt sleep]: but if you prefix J to
the verb thh the oath, you make the aor. marfooa,

ymg,,.\...! Jﬂ, u}! [Then, or if the case be
s0, by God, a:suredly thau wilt regret, or repent].
(T.) When you introduce a particle between it
and the aor., you make the latter either marfoog

or mansoob, saying, .ﬂ.o)bi 3 u}\ and J.Lo)bl Y
[Then, or in that case, I will not treat thee with
honour]. (T. )_Sometimee the 1 is rejected,

and they say, J:.ﬂ Y u} [Then, (a word exactly
agreeing with u} in sound as well as in mean-
ing,) or in that case, I will not do such a thing].

(M, K,* TA. )_IJ relates, on the authority of
Khélid, that I}\ u used in t.he dial. of Hudheyl
for 3. (M. )_[usl or lsi is mentioned and
expiamed in the § and K and TA in art. w,

and in the TA in &l LAY o\ also.]
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351 Thhe sixth of the Grreek [or Syrian] months
[corresponding to March O. S ] (K) [This
is not to be confounded with )51 or )M which
is the ninth month of the Persian calendar.]

o

1 & &t (T,8,M, Myb, K) and &1, (M, K,)
aor. 2, (T, Mgb, K,) inf. n. 531, (T, 8, Msb, K.)
He [gave ear or) listened to it, (T, $, M, Msb,K,)
or him: (T,8,M,K:*) or it signifies, (K,) or
signifies also, (M,) ke listened to it, or him,
pleased, or bei: plea:ed M, K) It is md in
atrad., (T,) (&7 (o RHCAPE RSN
LAY (T,8) God hath ot listened to anything
[in a ‘manner] like his listening [to a prophet
chanting the Kur-dn] (T) And in the Kur
[Ixxxiv. 2 and 5], \,e) w}i, And shall listen
to its Lord, (M, Bd, Jel,) and obey; (Jel;) i.e.,
shall submit to the influence of his power as one
listens to the commander and submits to him.
(Bd.) And you say, ,:U ub‘ He listened and
inclined to aport, or play (M.) —. [Hence,
perhaps,]_slalal! i..al)) u}i + He desired eagerly,
or longed for, the food [pcrcewmg its odour,]
(ISh, X,) and mclmod to it. (ISb TA.) —
[Hence also, app.,] .U.JI »." Pl us! S, M, K,)
or 1S ).oi b (T,) or 13S b (Msb,) aor, =
(T,K,) inf. n. us‘ (T, S M K,) or this is a
simple subst., (Msb,) and u.gbi (X,) [as though
originally signifying He gave ear to him in
as | respect of such a thing ; and then] he permitted
him, allowed him, or gave him permission or
leave, to do the tlung, or such a thing. (M,
Msb, K.) [See also u)l below.] You say,
)’\;.:Ji X, .v..a.i.! ws! [I gave permission, or
leave, to the slave to traffic]. (Msb. )_u5|
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